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Editorial

Atendimento aos munícipes
Presidente José Carlos Martins Rolo| sem dia específico | Marcação: 289 599 501
Vice-Presidente Cristiano Cabrita| quinta-feira das 09h30 às 12h30 | Marcação: 289 599 542
Vereadora Cláudia Guedelha| segunda-feira das 09h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 544
Vereador Ricardo Clemente| quarta-feira das 9h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 543

José Carlos Martins Rolo
Presidente da Câmara Municipal de Albufeira

Mayor of Albufeira

Caros cidadãos,

Regressa o mês preferido dos portugueses, onde o descanso, o 
lazer e os diversos encontros constituem uma espécie de marco no 
calendário. 
Sendo um dos meses mais quentes do ano, é também motivo para 
uns bons mergulhos nas nossas praias e para acompanhar, quando 
a noite chega, inúmeros eventos e festas populares por todo o 
concelho de Albufeira. Teremos para cima de vinte eventos ao longo 
deste mês.

O mês mais “a gosto” é também propício às descobertas culturais, 
desde a nossa gastronomia, ao nosso património, nomeadamente o 
Castelo de Paderne que, mais uma vez, será ponto de encontro para 
a observação das Perseidas. Aqueles que se resguardam das horas 
mais quentes, podem usufruir das nossas exposições nas Galerias 
Municipais ou no mar, nomeadamente, a exposição subaquática “Art 
Reef”, com a assinatura de Vhils, a uma milha da costa e a cerca de 12 
metros de profundidade, que serve de recife para a vida marinha em 
Albufeira. São treze obras, oito de ferro e cinco de betão, o espólio 
que compõe este museu debaixo de água e que sensibiliza para a 
defesa dos oceanos e para a proteção do planeta.

Culturalmente, não podemos deixar de participar nas homenagens 
religiosas a Nossa Senhora da Guia e S. Luís e, muito em especial, a 
Nossa Senhora da Orada, que desde longa data pontua nas orações 
dos pescadores de Albufeira. Momento sempre digno de registo é a 
procissão por mar, num ato de fé e de verdadeira comoção.

A par das caminhadas, das atividades desportivas e de entretenimento, 
não posso deixar de relevar as Comemorações do Dia do Município, 
assinaladas a 20 de agosto, pelo tanto que significam quanto à nossa 
identidade histórica.

É o mês, também, para voltarmos a tornar usual frases e gestos 
que o cansaço do trabalho e dos estudos foi esmorecendo. Não nos 
esqueçamos de voltar a dizer “obrigado” a quem nos faz bem, de 
sorrir a quem precisa de ânimo, de procurar um “velho” amigo ou 
amiga, de acordar a pensar do quanto cada um de nós tem para 
dar ao mundo e de adormecer, com os olhos cheios de estrelas e a 
certeza de que dar, é sempre muito melhor do que receber.

A todos, um magnífico mês de férias em Albufeira ou um mês alegre 
e produtivo a quem aqui trabalha.

Dear residents,

The favorite month of the Portuguese is 
back — a time for rest, leisure, and countless 
gatherings that mark the calendar year.
As one of the warmest months, it’s also the 
ideal moment for a refreshing dip in our 
beaches and, as night falls, for enjoying the 
many local events and traditional festivities 
happening across Albufeira. Over twenty 
events are planned for this month alone.
August is also perfect for cultural discovery — 
from local cuisine to our rich heritage, such as 
the Castle of Paderne, once again a gathering 
place for observing the Perseid meteor shower.

For those avoiding the hottest hours, our 
Municipal Galleries and underwater art 
exhibit, Art Reef by Vhils — located one mile off 
the coast and 12 meters deep — are also great 
options. Comprising 13 sculptures (8 iron, 5 
concrete), this submerged museum serves as 
a marine habitat while raising awareness for 
ocean conservation.

Culturally, we invite everyone to take part in 
religious tributes to Nossa Senhora da Guia, 
São Luís, and most notably Nossa Senhora da 
Orada, long honored by Albufeira’s fishermen. 
A highlight is always the maritime procession, 
a moment of both devotion and emotion.
Alongside walks, sports, and entertainment, 
I must also highlight the Municipality Day 
celebrations on August 20, an important 
tribute to our historical identity.

This is also a month to revive simple gestures 
and words lost to the routines of work and 
study. Let’s remember to say “thank you,” 
smile at someone who needs encouragement, 
reconnect with old friends, and start each day 
thinking of how much we have to give — and 
end it with stars in our eyes, knowing that 
giving is always greater than receiving.

To all, I wish a wonderful holiday month in 
Albufeira, or a joyful and fulfilling August to 
those who work here.
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Albufeira assinala no dia 20 de agosto a data da 
concessão do Foral por D. Manuel I, celebrando o Dia 
do Município com um programa especial.
As comemorações arrancam às 09h30, com a 
cerimónia do Hastear da Bandeira nos Paços do 
Concelho, com o toque do Hino Nacional pela Banda 
da Sociedade Musical e Recreio Popular de Paderne e 
com a Guarda de Honra dos Bombeiros Voluntários de 
Albufeira e da Fanfarra.
À noite, todas as atenções estão voltadas para o grande 
concerto de Seu Jorge. O cantor, compositor e multi-
instrumentista brasileiro vai atuar, às 22h00, na Praia 
dos Pescadores com o mar como pano de fundo.
O espetáculo termina com o deslumbrante espetáculo 
de pirotecnia agendado para a meia-noite.
No dia seguinte, 21, o programa continua na Praça dos 
Pescadores, com o concerto “As mais Famosas Músicas 
de Filmes”, no âmbito do ciclo “As outras noites de 
Albufeira”. A não faltar, com entrada livre. 

The celebrations begin at 9:30 AM with 
a flag-raising ceremony at the Town Hall, 
accompanied by the national anthem 
performed by the Paderne Musical and 
Recreational Society Band and an Honor 
Guard made up of the Albufeira Volunteer 
Fire Brigade and their marching band.
That evening, all eyes turn to a major 
concert by Seu Jorge. The Brazilian singer, 
composer, and multi-instrumentalist 
takes the stage at 10:00 PM on Praia dos 
Pescadores, with the ocean as a backdrop.
The event ends with a dazzling fireworks 
show at midnight.
The following day, August 21, the program 
continues at Praça dos Pescadores with 
the concert “The Most Famous Movie 
Soundtracks,” part of the series “The Other 
Nights of Albufeira.” Free admission.

Comemorações do Dia do Município
Municipality Day Celebrations
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Nos dias 1, 2 e 3 de agosto, a festa faz-se com 
sabor a Frango da Guia, a iguaria que dá nome 
a um dos eventos mais emblemáticos da 
freguesia. A 36.ª edição do certame decorre no 
Polidesportivo da Guia e promete momentos 
de muita animação, onde não falta a música 
popular, a dança e espírito de convívio.

From August 1 to 3, enjoy the flavors of the iconic 
Guia chicken at one of the parish's most celebrated 
events. Held at the Guia Sports Pavilion, the 
36th edition promises lively evenings filled with 
traditional music, dancing, and community spirit.

Espetáculos ao ar livre
Outdoor shows

36.ª Festa do Frango da Guia  36th Guia Grilled Chicken Festival  
Polidesportivo da Guia 
1, 2 e 3 de agosto – 19h00 às 02h00   August 1 to 3 – 7:00 PM to 2:00 AM

Mostra de Artesanato no exterior
1 de agosto 
Rui & Miguel + MTRock the 80's
2 de agosto
Valter Cabrita Band+José Francisco 
(The Voice) 
3 de agosto
Band Dalila + David Brito

PROGRAMA

Craft Fair on the grounds
August 1
Rui & Miguel + MTRock the 80's
August 2
Valter Cabrita Band+José Francisco 
(The Voice)
August 3
Band Dalila + David Brito

PROGRAMA
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Cavaleiros, amazonas e cavalos de alta escola, continuam 
neste mês a encantar as noites na Marina de Albufeira. Com 
entrada livre, os espetáculos incluem exercícios de equitação 
clássica e coreografias, acompanhados por música, bailarinos 
e artistas, numa verdadeira harmonia entre o Homem e o 
cavalo. A “Gala Algarve Equestre – Albufeira 2025” acontece 
nos dias 1 e 22, às 21h30.

O Largo dos Pescadores de Olhos de Água recebe nos dias 2 e 
3 de agosto a primeira edição do Mar’Fado – Festival do Fado 
e do Mar. Com início às 21h00, o festival junta a sonoridade 
das guitarras e das vozes do Fado à beleza do mar algarvio, 
numa verdadeira celebração do género musical. Organizado 
pela Junta de Freguesia de Albufeira e Olhos de Água, conta 
com o apoio do Município de Albufeira e da Associação 
de Fado do Algarve, e promete noites de muita emoção.  
A entrada é livre.

Programa:
2 de agosto – 21h00

José da Câmara
Cremilde

3 de agosto – 21h00
António Pinto Basto

Inês Gonçalves

Program: 
August 2 – 9:00 PM

José da Câmara Cremilde
August 3 – 9:00 PM 

António Pinto Basto Inês 
Gonçalves

An
tó
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Olhos d’ÁguaOlhos d’Água

02 AGOSTO | 21H00 03 AGOSTO | 21H00
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Largo dos Pescadores

Riders, horses, and high-level equestrian displays return to the 
Marina de Albufeira. With free admission, the shows combine 
classical riding with choreography, music, and performing arts in 
a harmony between horse and rider. Scheduled for August 1 and 
22 at 9:30 PM.

On August 2 and 3, Largo dos Pescadores in Olhos de Água hosts 
the first edition of Mar'Fado – Festival of Fado and the Sea. Starting 
at 9:00 PM, this new festival blends the sound of Portuguese 
guitars and Fado vocals with the stunning backdrop of the Algarve 
coast in a true celebration of this iconic genre. Organized by the 
Parish Council of Albufeira and Olhos de Água, with support from 
the Municipality of Albufeira and the Algarve Fado Association, 
the event promises two emotional and unforgettable evenings. 
Free admission.

Gala Algarve Equestre  
Algarve Equestrian Gala   
Marina de Albufeira 
1 e 22 de agosto – 21h30   August 1 and  22 – 9:30 PM

Mar’Fado – Festival do Fado e do Mar
Festival of Fado and the Sea
Largo dos Pescadores de Olhos de Água
2 e 3 de agosto – 21h00  August 2 and 3 – 9:00 PM 
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O Jardim de Montechoro, uma das zonas verdes mais 
emblemáticas da cidade, localizada na zona norte da 
Avenida Sá Carneiro, volta a encher-se de vida durante 
os serões de verão. Ao longo do mês de agosto, a música 
vai estar em destaque todas as sextas-feiras, a partir das 
21h30, com concertos gratuitos de grande qualidade e 
propostas artísticas imperdíveis.

2 de agosto | Cherry
A artista Cherry traz a Albufeira a sua energia contagiante 
e um repertório onde o pop alternativo se cruza com 
nuances eletrónicas e soul. Cherry promete um espetáculo 
vibrante e emocional, com temas que falam de amor, 
identidade e liberdade. 

9 de agosto | O Gajo + Raia
Nesta noite especial, sobem ao palco dois projetos que 
partilham uma forte ligação à tradição e à reinvenção 
sonora. O Gajo (João Morais), com a sua inseparável viola 
campaniça, apresenta um percurso musical onde o espírito 
lusitano se funde com sonoridades contemporâneas, 
criando momentos sonoros intensos. Já Raia é o projeto-
síntese de António Bexiga que percorre, também, as 
sonoridades da viola campaniça, nas suas fronteiras acústica 
e elétrica, com composições que misturam influências do 
fado, do flamenco e outras expressões populares.

30 de agosto | Miss Universo
Miss Universo traz uma proposta ousada e refrescante ao 
palco do Jardim de Montechoro. Entre o indie, o pop e uma 
estética retro-futurista, a banda oferece canções cativantes 
com arranjos criativos. 

Noites no Jardim | Cherry, O Gajo + Raia e Miss Universo
Nights in the Garden | Cherry, O Gajo + Raia
Jardim de Montechoro
2, 9 e 30 de agosto – 21h30   August 2, 9, and 30 – 9:30 PM 

Jardim do Montechoro, one of the city's most 
iconic green spaces, located in the northern 
area of Avenida Sá Carneiro, once again 
becomes a summer hotspot with live music 
and vibrant ambiance. Throughout August, 
the garden hosts free concerts every Friday at 
9:30 PM, featuring outstanding performances 
and diverse artistic styles.

August 2|Cherry 
Algarve-based singer Cherry brings her 
infectious energy and a setlist where 
alternative pop meets electronic and soul 
influences. Expect a vibrant, emotional show 
with themes of love, identity, and freedom.

August 9 | O Gajo+Raia
This special night features two projects deeply 
rooted in tradition and sonic reinvention. 
O Gajo (João Morais), with his signature 
viola campaniça, delivers a sound that 
blends Lusitanian spirit with contemporary 
tones. Raia, the project of António Bexiga, 
also explores the viola campaniça, pushing 
its acoustic and electric boundaries in 
compositions that mix fado, flamenco, and 
various folk expressions.

August 30 | Miss Universo 
Miss Universo brings a bold and refreshing 
performance to Jardim do Montechoro, 
mixing indie, pop, and a retro-futuristic 
aesthetic. The band delivers catchy tunes with 
creative arrangements, closing the concert 
series on a high note.
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O calor do verão convida a noites longas ao ar livre, 
de preferência bem animadas, com muita música 
e boa disposição, por isso, de 7 a 9 de agosto, o 
recinto junto à rampa dos barcos na Praia de Olhos 
de Água recebe a 26.ª edição da Festa da Sardinha.
A Festa, que já é um dos eventos obrigatórios dos 
roteiros turísticos e gastronómicos da região, vai 
oferecer três noites com muita música e bailarico. 
A entrada é livre e o recinto abre sempre às 20h00.

Warm summer nights call for lively outdoor gatherings, 
and from August 7 to 9, the area beside the boat ramp 
at Praia de Olhos de Água hosts the 26th edition 
of the Sardine Festival. Now a must on the region's 
gastronomic and cultural calendar, this event offers 
three fun-filled nights of music and dancing. Entry is 
free, and the venue opens each day at 8:00 PM.

August 7
9:00 PM – Dance with Duo 64
1:00 AM – Closing

August 8
9:00 PM – Dance with Ritmos do Sul
1:00 AM – Closing

August 9
9:00 PM – Dance with Mário Neves  
and Rancho Folclórico de Olhos de Água
1:00 AM – Closing

26.ª Festa da Sardinha
26th Sardine Festival
Recinto junto à rampa dos barcos na Praia de Olhos de Água
7 a 9 de agosto – 20h00   August 6, 13, and 27 – 9:30 PM

Dia 7 
21h00 - Baile c/ Duo 64
01h00- Encerramento

Dia 8 
21h00 - Baile c/ Ritmos do Sul
01h00 - Encerramento

Dia 9 
21h00 - Baile c/ Mário Neves e 
Rancho Folclórico do Olhos de Água
01h00 – Encerramento

Programa | Program





6 de agosto - Rancho Folclórico de Albufeira
13 de agosto – Banda Alhada
27 de agosto - Danças Orientais do FC Ferreiras

August 6 – Rancho Folclórico de Albufeira 
August 13 – Banda Alhada 
August 27 – Oriental Dance Group from FC Ferreiras

Concertos de música, atuações de dança e demonstrações da cultura e tradição local são os grandes 
destaques do programa de animação da época balnear no mês de agosto.
À semelhança de anos anteriores, o Largo Engenheiro Duarte Pacheco volta a ser o palco privilegiado 
para, às quartas-feiras — dias 6, 13 e 27 — dar a conhecer a quem nos visita o melhor das artes 
performativas do concelho.
Uma oportunidade imperdível para celebrar o verão com talento local, tradição e muita animação, 
no coração da cidade.

Concerts, dance performances, and displays of local culture and traditions are the highlights of the summer 
entertainment program in August. As in previous years, Largo Engenheiro Duarte Pacheco remains a key stage 
to showcase the best of Albufeira's performing arts to residents and visitors alike. Every Wednesday — August 6, 
13, and 27 — enjoy lively evenings full of local talent and celebration in the heart of the city.

Animação de Época Balnear
Beach Season Entertainment
Largo Eng.º Duarte Pacheco
6, 13 e 27 de agosto – 21h30   August 6, 13, and 27 – 9:30 PM

Vamos 
Dançar!!!
Vamos 
Dançar!!!
Vamos 
Dançar!!!
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Reúna a família e os amigos, vista o seu melhor sorriso que nós 
fazemos o resto! Está de regresso à Praia da Galé a segunda 
noite de lua cheia deste verão para uma noite mágica de lua 
cheia no âmbito da 3.ª edição da “FullMoon”. Esta é uma festa 
de estrelas, boa música, artesanato local e muita diversão.
O ritual de saudação ao pôr-do-sol será com Isabel Carvalhaes 
e o seu violino, seguindo-se as animações a cargo de DJ China, 
Zé Black, B2B, Gonzalez e Bruno Zarra. Destaque para o “Live 
act” com a cantora Estela Mota e para o espéculo de fogo com 
a assinatura de Sofia Brito.

Agendada para o dia 9 de agosto, a Noite Branca 
é já um símbolo de amizade e celebração, que 
transforma Paderne numa verdadeira Aldeia 
Encantada. Vestida de branco, a localidade evoca 
a paz, a cordialidade e o espírito comunitário 
entre habitantes e visitantes. As ruas enchem-
se de luz, encanto rural e decorações a condizer, 
num ambiente onde a harmonia humana se 
reflete nas roupas de todos os participantes.
A festa, organizada pela Junta de Freguesia de 
Paderne, começa às 19h00, com artesanato, 
petiscos, música ao vivo e a animação garantida 
ao som de DJs até mais tarde.

Gather your friends and family and get ready for a magical evening! 
The second full moon of the summer returns to Praia da Galé as 
part of the third edition of "FullMoon" — a vibrant night of music, 
crafts, and celebration under the stars.
The event opens with a sunset ritual led by Isabel Carvalhaes on 
violin, followed by a lineup of energetic performances from DJ 
China, Zé Black, B2B, Gonzalez, and Bruno Zarra. The night also 
features a special live act by singer Estela Mota and a dazzling fire 
show by Sofia Brito.

Scheduled for August 9, White Night has become a 
symbol of friendship and celebration, transforming 
Paderne into a truly Enchanted Village. Dressed in 
white, the village radiates peace, warmth, and a 
strong sense of community among locals and visitors 
alike. The streets come alive with lights, rustic charm, 
and coordinated decorations, creating an atmosphere 
where human harmony is reflected in the clothing of 
every participant.
Organized by the Paderne Parish Council, the event 
begins at 7:00 PM and features traditional crafts, 
regional snacks, live music, and non-stop entertainment 
with DJs playing into the night.

FullMoon – Arte, Cultura, Artesanato
FullMoon – Art, Culture, and Handicrafts 
Praia da Galé
8 de agosto – 20h30   August 8 – 8:30 PM

Aldeia Encantada 
- Noite Branca
Enchanted Village 
– White Night
Aldeia de Paderne
9 de agosto - 19h00   
August 9 – 7:00 PM
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O Castelo de Paderne, longe das luzes da cidade, volta a ser eleito 
o local ideal para a “Observação Astronómica – Perseidas 2025”. 
Trata-se de uma experiência única que, todos os anos no mês de 
agosto, permite observar a chuva de meteoros das Perseidas, junto 
à constelação de Perseu - fenómeno popularmente conhecido 
como “lágrimas de São Lourenço” - e que este ano se realiza  
a 13 de agosto.
Guiados pelo astrónomo Oleh Malyi e através de um telescópio 
de alta precisão, das 20h30 às 24h00, os participantes vão poder 
observar estrelas cadentes, planetas e outros mistérios do céu. 
A noite inclui ainda um momento musical especial, às 21h30, na 
Ermida do Castelo com o Duo Symbiosis. 

Observação Astronómica com Oleh Malyi
Observação de estrelas cadentes e planetas
21h30 – Momento Musical com o Duo Symbiosis
Gonçalo Pescada (Acordeão) e Lília Donkova 
(Violino)

Astronomical Observation with Oleh Malyi
Viewing of shooting stars and planets
9:30 PM – Musical Moment with Duo Symbiosis
Gonçalo Pescada (Accordion) and Lília Donkova (Violin)

Far from the city lights, Paderne Castle once again proves to be the ideal spot for the “Astronomical Observation 
– Perseids 2025.” This unique experience, held every August, allows participants to witness the Perseid meteor 
shower near the constellation of Perseus — a phenomenon popularly known as the “tears of Saint Lawrence” — 
and this year it takes place on August 13.
Guided by astronomer Oleh Malyi and using a high-precision telescope, participants will have the chance 
to observe shooting stars, planets, and other celestial wonders from 8:30 PM to midnight. The evening also 
features a special musical moment at 9:30 PM, held at the Castle’s Hermitage, with the Duo Symbiosis.

The best of classical music is in Albufeira with the 
concert series “Other Nights of Albufeira”. On August 
16, at 10:00 PM, the Classical Orchestra of Lisbon, 
conducted by Maestro Rui Pinheiro, will present 
“Amália Sinfónica”, a grand and original tribute 
celebrating the richness and diversity of the work 
of the great “Diva of Fado.” In this special concert, 
singer Anabela will take the stage to perform some 
of Amália Rodrigues' most iconic songs, creating a 
unique blend of fado tradition and the nobility of 
classical music.
Tickets for the event are available on the Ticketline 
platform for €20.

As outras noites de Albufeira | “Amália Sinfónica”  
- Orquestra Clássica de Lisboa
Other Nights of Albufeira | “Amália Sinfónica”  
– Classical Orchestra of Lisbon
Marina de Albufeira
16 de agosto – 22h00   August 16 – 10:00 PM

Perseidas 2025
Perseids 2025
Castelo de Paderne

13 de agosto – 20h30 - 24h00  
 August 13 – 8:30 PM to Midnight

O melhor da música clássica está em Albufeira 
com o ciclo de concertos “As Outras Noites de 
Albufeira”. No próximo dia 16 de agosto, pelas 
22h00, a Orquestra Clássica de Lisboa, sob 
a direção do maestro Rui Pinheiro, apresenta 
“Amália Sinfónica”, um tributo grandioso e original 
que pretende celebrar a riqueza e a diversidade 
da obra da grande “Diva do Fado”. Neste concerto 
especial, a cantora Anabela sobe ao palco para 
interpretar alguns dos temas mais emblemáticos 
de Amália Rodrigues, num encontro entre a 
tradição do fado e a nobreza da música clássica. 
Os bilhetes para o evento estão à venda na 
plataforma Ticketline, por 20 euros.
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Gastronomia, artesanato e música popular em 
duas noites que celebram os sabores e saberes 
da terra. 
Com o apoio do Município de Albufeira, do 
comércio local e associações de Ferreiras, o 
evento organizado pela Junta de Freguesia 
de Ferreiras volta a realizar-se no Parque de 
estacionamento do polidesportivo do Futebol 
Clube de Ferreiras, no fim-de-semana de 23 e 
24 de agosto, a partir das 19h00. O destaque 
da primeira noite vai para a atuação de Quina 
Barreiros, enquanto a animação do segundo dia 
do evento fica a cargo de Helena Correia. 

23 de agosto
David Brito 
Artista principal – Quina Barreiros
Atuação Rancho Folclórico de Albufeira
24 de agosto
Emanuel e Tânia
Artista Principal - Helena Correia
Atuação Rancho Folclórico de Faro

August 23
David Brito
Main Artist – Quina Barreiros
Performance by the Albufeira Folklore Group
August 24
Emanuel and Tânia
Main Artist – Helena Correia
Performance by the Faro Folklore Group

This performance is part of the “As Outras Noites  
de Albufeira” cycle, included in the Municipality Day 
celebrations program. Under the direction of Maestro 
Armando Mota, the concert promises to rekindle 
memories and evoke many emotions. Free entry.

As outras noites de Albufeira | “As mais Famosas Músicas de Filmes”
As Outras Noites de Albufeira | "The Most Famous Movie Music"
Praça dos Pescadores
21 de agosto | 22h00   August 21 | 10:00 PM

Espetáculo no âmbito do ciclo “As outras 
noites de Albufeira”, inserido no Programa das 
Comemorações do Dia do Município. Sob a 
coordenação do maestro Armando Mota, este 
concerto promete avivar memórias e muitas 
emoções. Entrada livre.

Feira da Terra e do Petisco 
Parque de estacionamento do Polidesportivo do Futebol Clube de Ferreiras
23 e 24 de agosto - 19h00   August 23 and 24 – 7:00 PM

Gastronomy, crafts, and folk music come together in 
two nights celebrating the flavors and traditions of the 
land.
With the support of the Municipality of Albufeira, local 
businesses, and associations from Ferreiras, the event 
organized by the Ferreiras Parish Council returns to 
the parking lot of the Polidesportivo at Futebol Clube 
de Ferreiras, on the weekend of August 23 and 24, 
starting at 7:00 PM. The highlight of the first night 
will be the performance of Quina Barreiros, while the 
entertainment for the second day will be provided by 
Helena Correia.

-15-



The Largo dos Pescadores in Olhos de Água once again hosts 
“Bairro em Festa”. From 5:00 PM to 1:00 AM, the space will 
come alive with music, dance, and great energy, offering a 
vibrant program for all ages. 
Come and celebrate with us! Free entry.

“Bairro em Festa”     
Largo dos Pescadores de Olhos de Água
30 de agosto – 17h00 à 01h00   August 30 – 5:00 PM to 1:00 AM

O Largo dos Pescadores, em Olhos de Água, volta a ser 
o local escolhido para acolher o “Bairro em Festa”. Das 
17h00 à 01h00, a música, a dança e a boa disposição 
tomam conta do espaço, com um programa vibrante 
para todas as idades.
Venha celebrar connosco! Entrada livre.

Programa:
Banda “One Vision – Tributo a Queen”
Carlos Braga 
Zumba com Rita Arroja

Program:
"One Vision – Tribute to Queen" Band
Carlos Braga
Zumba with Rita Arroja
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Há mais de 500 anos que se celebra a lenda de Nossa Senhora da Orada, padroeira da cidade 
e protetora dos pescadores. Conta a tradição que, num lugar ermo junto ao mar, um grupo de 
pescadores encontrou uma imagem da Virgem sobre uma rocha e levou-a com devoção para a Igreja 
Matriz. Contudo, no dia seguinte, a imagem voltou ao local onde foi originalmente avistada. Perante o 
fenómeno repetido, o povo decidiu erguer ali uma capela, que se tornaria um dos mais antigos templos 
do sul do país. Segundo uma descrição de 1873, a ermida, situada em frente à antiga torre da Baleeira, 
atraía romeiros de todo o Algarve, sobretudo no verão. A devoção espalhou-se entre as gentes do mar, 
que passaram a invocar a Senhora da Orada nas suas aflições quotidianas. Com o tempo, esta lenda 
deu origem a uma das maiores manifestações religiosas do país, a Festa em honra de Nossa Senhora da 
Orada, mantendo viva a ligação entre a fé, o mar e a identidade cultural de Albufeira.

Procissão em Honra  
de N.ª Sra. da Orada
da Ermida para a  
Igreja Matriz

Celebração Mariana
Ermida da Orada

Ermida da Orada
16h15 – Oração do Terço
17h00 – Eucaristia Vespertina da Solenidade da 
Assunção de N.ª Sra. seguida de procissão até ao  
cais de embarque em direção ao mar e regresso  
para a Ermida
22h00 – Espetáculo: “Al Mouraria”

Oração do Terço
Igreja Matriz

Eucaristia da Solenidade da 
Assunção de N.ª Senhora
Ermida da Orada

19h00 – Eucaristia votativa 
de Nossa Senhora - Igreja 
Matriz
21h00 – Procissão de velas 
em Honra de N.ª Sra. da 
Orada - da Igreja Matriz 
para a Ermida

2 de agosto – 21h00
August 2 – 9:00 PMPrograma

Program

13 de agosto – 21h30
August 13 – 9:30 PM

14 de agosto
August 14

3 a 11 de agosto – 21h00
August 3 to 11 – 9:00 PM

15 de agosto – 19h00
August 15 – 7:00 PM

12 de agosto
August 12

Procession from the 
Ermida to the Igreja 
Matriz

Marian Celebration at the 
Ermida

Ermida da Orada
4:15 PM – Rosary Prayer
5:00 PM – Vigil Mass for the Assumption,  
followed by a sea procession and return  
to the Ermida
10:00 PM – Concert: "Al Mouraria"

Rosary Prayers at the 
Igreja Matriz

Mass for the Assumption of 
Our Lady at the Ermida da 
Orada

7:00 PM – Votive Mass for 
Our Lady
9:00 PM – Candlelight 
procession from the 
Ermida to the Igreja 
Matriz

Festa em Honra de Nossa Senhora da Orada 
Feast in Honor of Nossa Senhora da Orada
Ermida da Orada, mar e Igreja Matriz
De 2 a 15 de agosto   August 2 to 15

Celebrações Religiosas
Religious festivities

For over 500 years, Albufeira has celebrated Nossa Senhora da Orada, the town's patron saint and protector of 
fishermen. According to legend, fishermen discovered her image on a rock near the sea and took it to the parish 
church. When the image mysteriously returned to the same spot, the locals decided to build a chapel there. The 
devotion spread among coastal communities, becoming one of the largest religious celebrations in the country.
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14 AGOSTO
AUGUST 14TH

CAPELA DA 
ORADA
CHAPEL OF 
ORADA

Eucaristia Vespertina da Solenidade 
da Assunção de Nossa Senhora 
seguida de Procissão por mar
Afternoon Eucharist of the Solemnity of the 
Assumption of Our Lady followed by a Procession 
by sea

Concerto Concert
AL MOURARIA
Largo da Nossa 
Senhora da Orada

22h00
10 p.m

17h00
5 p.m

 
F e s t i v i t y  i n  H o n o u r  o f  O u r  L a dy  o f  O r a d a



A tradição volta a cumprir-se na Freguesia da 
Guia, com dois dias dedicados ao culto de Nossa 
Senhora da Guia e de S. Luís. A celebração religiosa 
tem início a 30 de agosto, com missa e procissão 
de velas desde a Capela até à Igreja Matriz.
Depois do momento espiritual, a festa continua 
no Polidesportivo da Guia com os sabores típicos 
da gastronomia algarvia e muita animação.

• Celebração da Paróquia
20h30 – Missa e Procissão de velas na Capela Nossa Senhora da Guia 
• Polidesportivo da Guia 
19h00 - Abertura do Recinto
20h00 - Animação Musical com o Duo Emanuel e Tânia
22h30- Concerto Banda IRIS

• Celebração da Paróquia
18h00 – Missa e Procissão Solene na Igreja Matriz com sermão ao 
recolher na Capela de Nossa Senhora da Guia
• Polidesportivo da Guia 
19h00 - Abertura do Recinto
20h00 - Animação Musical com Humberto Silva
22h30 - Concerto Rebeca
00h00 - Fogos de Artifício

Programa
Program

30 de agosto
August 30 

31 de agosto
August 14

Parish Celebration
8:30 PM – Mass and Candlelight Procession at the Chapel of Our Lady of Guia
Polidesportivo of Guia
7:00 PM – Gates Open
8:00 PM – Musical Entertainment with the Duo Emanuel and Tânia
10:30 PM – Concert by the IRIS Band

Parish Celebration
8:30 PM – Mass and Candlelight Procession at the Chapel of Our Lady of Guia
Polidesportivo of Guia
7:00 PM – Gates Open
8:00 PM – Musical Entertainment with Humberto Silva
10:30 PM – Concert by Rebeca
12:00 AM – Fireworks Display

Festas da Guia | Nossa Senhora da Guia e S. Luís
Festas da Guia | Our Lady of Guia and Saint Louis
Junta de Freguesia da Guia e Paróquia da Guia
30 e 31 de agosto   August 30 and 31

Tradition is once again celebrated in the Parish of 
Guia, with two days dedicated to honoring Our Lady 
of Guia and Saint Louis. The religious celebration 
begins on August 30, with Mass and the Candlelight 
Procession from the Chapel to the Mother Church.
After the spiritual moment, the festivities continue at 
the Polidesportivo of Guia, where visitors can enjoy 
typical Algarvean cuisine and lively entertainment.
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“A.R.T.E”, de Júlio Antão
“A.R.T.E.” BY JÚLIO ANTÃO

De 8 de agosto 
a 6 de setembro

From August 8th
to September 6th

Galerias Municipais  Municipal Galleries

In the exhibition “A.R.T.E.”, curated by António Costa Valente, Júlio Antão presents a proposal deeply rooted in the identity of 
the Algarve, while simultaneously exploring horizons of aesthetic and conceptual reinvention, with the chameleon serving as 
a symbol of adaptation, mutation, and transcendence.
Through photography, the artist from Albufeira offers a unique artistic approach, where each color and every form in 
transition is captured and amplified beyond the visible, transporting us to a space where the real merges with the dreamlike.
“A.R.T.E.” is more than just an exhibition; it is a reconfiguration of the senses. It is an invitation to active observation, to 
contemplation in motion, and to transformation through the act of looking.

Galeria Municipal João Bailote  João Bailote City Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra domingo e feriado.
Monday to Saturday from 9:30 am to 12:30pm  and from 1:30 pm to 5:30 pm. Closed on Sundays and holidays.

Na exposição “A.R.T.E.”, com curadoria de António Costa Valente, 
Júlio Antão constrói uma proposta profundamente enraizada na 
identidade do Algarve e, simultaneamente, voltada para horizontes 
de reinvenção estética e conceptual, onde o camaleão é o ponto de 
partida simbolizando a adaptação, mutação e transcendência.
Através da fotografia, o artista albufeirense oferece-nos uma 
abordagem plástica única, em que cada cor, cada forma em transição, 
é captada e amplificada para além do visível, transportando-nos 
para um espaço onde o real se funde com o onírico.
“A.R.T.E.” é, pois, mais do que uma exposição: é uma proposta 
de reconfiguração dos sentidos. Um convite à observação ativa,  
à contemplação em movimento, à transformação através do olhar. 

Exposição “25 Anos do Museu Municipal 
de Arqueologia de Albufeira”
EXHIBITION “25 YEARS OF THE MUNICIPAL 
ARCHAEOLOGY MUSEUM OF ALBUFEIRA”

até 20 de agosto

Until August 20

Until August 20, you can explore the most significant moments in 
the history of the Municipal Archaeology Museum at the exhibition 
celebrating its 25th anniversary, coinciding with the European Heritage 
Days. This year’s theme is “Routes, Networks, and Connections.”

Até ao dia 20 de agosto ainda pode conhecer os momentos mais 
marcantes da história do Museu Municipal de Arqueologia na 
Exposição no âmbito das comemorações dos 25 Anos do Museu 
Municipal de Arqueologia de Albufeira, aliadas à celebração das 
Jornadas Europeias do Património, este ano com o tema “Rotas, 
Redes e Conexões”.

Museu Municipal de Arqueologia  de Albufeira   
Albufeira Archeology Museum  
Aberto de terça a domingo das 9h30 às 17h30. 
Encerra à segunda-feira. 
Open from Tuesday to Sunday from 9:30 am to 5:30 pm. 
Closed on Monday.
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Exposição “Alto-mar” – Desenhos, 
pinturas e objetos, de Ana Leonor Rocha
EXHIBITION “ALTO-MAR” – DRAWINGS, PAINTINGS, 
AND OBJECTS BY ANA LEONOR ROCHA

Segundo o curador desta exposição, João Silvério, a exposição intitulada ‘Alto Mar’ constitui-se 
como a segunda parte do trabalho exposto na última exposição da artista intitulada “Mar Novo”, 
apresentada no Centro de Artes e Ofícios Carlos Silva e Sousa. O título “[…] remete de novo para 
um mar imaginário, enquanto referência poética e, também, para a geografia pessoal da artista que 
nasceu em Nampula, Moçambique. São obras que expressam uma certa melancolia marítima que 
emerge na tonalidade do azul ultramarino (extraído do lápis-lázuli) que é o azul desse mar imenso 
que envolve Ana Leonor nas pinturas e nos desenhos, onde se movimentam figuras de mulheres 
que se cruzam com conchas e outros seres marinhos, como numa fantasia e fabulatória entre o mar 
e a costa onde atualmente desenvolve a sua atividade artística.”

até 
27 de setembro

Until 
September 27th

Galeria de Arte Pintor Samora Barros  Pintor Samora Barros Art Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra aos domingos e feriados.
Monday to Saturday from 9.30 a.m. to 12.30 p.m. and 1.30 a.m. to 5.30 p.m.. Closed on Sundays and public holidays.

According to the curator of the exhibition, João Silvério, “Alto-mar” is the second part of the work 
displayed in the artist's previous exhibition “Mar Novo”, presented at the Carlos Silva e Sousa Arts and 
Crafts Centre. The title “Alto-mar” once again refers to an imaginary sea, both as a poetic reference and 
as a personal geography for the artist, who was born in Nampula, Mozambique. These works express 
a certain maritime melancholy, emerging in the tones of ultramarine blue (extracted from lapis lazuli), 
the color of the vast sea that surrounds Ana Leonor in her paintings and drawings, where figures of 
women interact with shells and other marine creatures, like a fantasy and storytelling between the sea 
and the coastline where she currently develops her artistic activity.
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Farmácias Pharmacies
Horários semanais  Weekly schedules

Farmácia do Shopping | 09:00 às 23:00
Shopping Pharmacy | 9 am to 11 pm
Algarve Shopping, Piso 0, Loja 162 | Guia
289 561 776

Farmácia Albufeira | 09:00 às 20:00
Albufeira Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua das Telecomunicações, 26 | Albufeira
289 512 254 

Farmácia Alves de Sousa |  
Dias úteis: 09:00 às 22:00  
Fins de Semana e Feriados: 09:00 às 20:00
Alves de Sousa Pharmacy | 
Weekdays: 9 am to 10 pm 
Weekends and Holidays: 9 am to 8 pm
Avenida da Liberdade, 103-B | Albufeira
289 512 258

Farmácia Santos Pinto | 09:00 às 20:00
Santos Pinto Pharmacy | 9 am to 8 pm
Av. dos Descobrimentos | Albufeira
289 512 901 

Farmácia Godinho Belo | 09:00 às 21:00
Godinho Belo Pharmacy | 9 am to 9 pm
Av. Francisco Sá Carneiro, 110 | Albufeira
289 542 926

Farmácia do Barrocal | 09:00 às 19:00
Barrocal Pharmacy | 9 am to 7 pm
Rua Miguel Bombarda, 55 | Paderne
289 367 139

Farmácia Marques Silva | 09:00 às 19:30
Marques Silva Pharmacy | 9 am to 7.30 pm
Estrada Nacional 395, Edifício Labisa,
Lj. D | Ferreiras
289 571 130

Farmácia Neves Silva | 09:00 às 20:00
Neves Silva Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua Nossa Senhora da Guia, 10 | Guia
289 561 443

Farmácia Olhos D’Água | 09:00 às 19:00
Olhos d’Água Pharmacy | 9 am to 7 pm
Edifício Euro-Latino, Loja H | Olhos de Água
289 502 401

PHARMACY
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PROGRAMA
AGOSTO25
Curso de Iniciação à Costura – Nível I (22h) [PT]

Formadoras: Ana Guerra e Verónica Tomé
Info e Inscrições: v.tome@sapo.pt

Aulas de Iniciação à Cerâmica [PT | EN]

Formadora: Conceição Guerreiro
Info e Inscrições: mg.artsandservices@gmail.com

Workshop de Iniciação ao Bordado [PT | EN]

Formadora: Flávia Ferreira
Info e Inscrições: flaviaferreiradias@gmail.com

Workshop - O Foral Manuelino de Albufeira [PT | EN]

Em colaboração com o Arquivo Histórico de Albufeira
Info e Inscrições: centro.artesoficios@cm-albufeira.pt

Workshop Ilustrar em Monocromático - 
Técnica: Lápis de cor [PT | EN]

Formadora: Rita Afonso
Info e Inscrições: rita.martins91@gmail.com

Workshop de Iniciação ao Macramé – 
Flor de Lotus [PT]

Formadora: Mariana da Lança Mendes 
Info e Inscrições: junglemacrame@outlook.pt

centro.artesoficios@cm-albufeira.pt
289 599 680

Contactos
Contacts

2, 9, 16 e 23
10h-13h e 14h-17h

5, 12, 19 e 26
10h-12h

6
9h30

19
14h30

22
10h00

28
10h00



São catorze os dinossauros, do período Triássico 
ao Cretáceo, que ainda pode conhecer no Parque 
do Ribeiro, à entrada de Albufeira. A exposição 
reproduz, à escala real (entre 1,80 e 13 metros), 
mais de uma dezena de espécies de animais que 
habitaram a Terra durante mais de 200 milhões 
de anos, transformando o espaço verde num 
local lúdico e educativo. À noite, a iluminação 
dos modelos expostos oferece uma experiência 
sensorial diferente, com novas sombras e cores.
A entrada é gratuita.

Jardim dos Dinossauros
Parque do Ribeiro, Albufeira
Dinosaur Garden - Ribeiro Park, Albufeira
até 24 de agosto  Until 24th august

Sugestões para os mais novos
For younger ones

There are fourteen dinosaurs, from the Triassic to the 
Cretaceous period, that you can still discover at Ribeiro 
Park, at the entrance of Albufeira. The exhibition 
features life-sized models (ranging from 1.80 to 13 
meters) of over a dozen species that roamed the Earth 
for more than 200 million years, transforming the green 
space into a playful and educational location. At night, 
the lighting of the displayed models offers a different 
sensory experience, with new shadows and colors.
Entrance is free.

-24-





Biblioteca de Praia
Praia do Inatel
Inatel
09h30 - 12h00  9:30 am to 12:00pm

Sugestões para
 os mais novos
For younger ones
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A Biblioteca Municipal Lídia Jorge volta a 
realizar a edição da Biblioteca de Praia 2025, 
nos meses de julho e agosto, na praia do 
Inatel, em Albufeira, para o público em geral. 
Há empréstimo de livros infantis, juvenis e 
adultos, mediante a apresentação de elemento 
de identificação.
O horário é de segunda-feira a sexta-feira, 
das 09h30 às 12h00. Encerra aos sábados, 
domingos e feriados. 

The Lídia Jorge Municipal Library is once again 
organizing the 2025 edition of the Beach Library, running 
during July and August at Inatel Beach in Albufeira, for 
the general public. Books for children, young adults, and 
adults are available for loan, upon presentation of an 
identification document.
The opening hours are Monday to Friday, from 9:30 
AM to 12:00 PM. Closed on Saturdays, Sundays, and 
holidays.
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Prova integrada no XVIII Circuito Nacional de Águas Abertas e no 31.º Circuito de Águas Abertas do 
Algarve. A iniciativa é organizada pelo Futebol Clube de Ferreiras em parceria com o Município de 
Albufeira e faz parte das Comemorações do Dia do Município 2025.
As inscrições decorrem até ao dia 13 de agosto para a Prova Oficial (horário: 12h00; distância: 
2.000m), Prova de Divulgação (horário: 11h15; distância: 800m) e Prova Kids (horário: 10h30; 
distância: 200m).

Desporto Sports
19ª Prova de Mar de Albufeira
Praia dos Pescadores
Fishermen's Beach
17 de agosto – 09h00   August 17 – 9:00 a.m.

This race is part of the XVIII National Open Water Circuit and the 31st Algarve Open Water Circuit. The event is 
organized by Futebol Clube de Ferreiras in partnership with the Municipality of Albufeira and is part of the 2025 
Municipality Day celebrations.
Registrations are open until August 13 for the Official Race (12:00 PM; distance: 2,000m), the Promotional Race 
(11:15 AM; distance: 800m), and the Kids’ Race (10:30 AM; distance: 200m).
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3 de agosto  
1.º domingo do mês – 8h00 às 16h00
Feira das Velharias – Olhos 
de Água
Junto ao Mercado Municipal dos Olhos
de Água 
August 3rd  
1st Sunday of the month – 8 a.m. to 4 p.m.
Flea Market – Olhos de Água
Next to the Olhos de Água Municipal Market 
 
12 e 26 de agosto  
2.ª e 4.ª terça-feira do mês – 8h00 às 13h00
Mercado do Levante – Ferreiras
Sítio do Tominhal
August 12th and 26th
2nd and 4th Tuesday of the month – 8 a.m. 
to 1 p.m.
Levante Market – Ferreiras
Tominhal Site

9 e 16 de agosto  
2.º e 3.º sábado de cada mês – 6h00 às 13h00
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal dos Caliços
August 9th and 16th 
2nd and 3rd Saturday of each month – 6 a.m.
to 1 p.m.
Flea Market 
Next to the Caliços Municipal Market 

15 de agosto  
3.ª sexta-feira do mês – 9h00 às 13h00 
Mercado da Guia
Pedra de Escorregar 
August 15th 
3rd Friday of the month – 9 a.m. to 1 p.m.
Guia Market
Sliding Stone

23 de agosto 
4.º sábado de cada mês – 7h00 às 13h00 
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal das Areias 
de S. João
August 23th 
4th Saturday of each month – 7 a.m. to 1 p.m.
Albufeira Market
Next to the Areias de São João Municipal Market

23 de agosto 
4.º sábado de cada mês – 8h00 às 13h00
Feira de Velharias - Guia
Junto ao Parque de Estacionamento 
do Polidesportivo
August 23th 
4th Saturday of each month – 8 a.m. to 1 p.m.
Flea Market
Next to the Polidesportivo Park

Mercados | agosto de 2025    Markets | august 2025
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Tábua de Marés de Albufeira

©2025 tabuademares.com
©2025 tabuademares.com

ALBUFEIRA

agosto de 2025

MARÉS DE ALBUFEIRA

ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Sex  6:38 20:40 1:56


1,5 m

8:18


2,7 m

14:16


1,	 m

20:40


2,	 m

40

baixo  
2 S��  6:3� 20:3� 2:50


1,	 m

9:12


2,5 m

15:24


1,7 m

21:42


2,5 m

34

baixo  
3 Dom  6:3� 20:38 3:58


1,7 m

10:23


2,5 m

16:44


1,7 m

23:04


2,� m

34

baixo

4 Se	  6:40 20:37 5:12


1,7 m

11:44


2,5 m

17:57


1,	 m

39

baixo 
5 Ter  6:4� 20:36 0:24


2,5 m

6:16


1,	 m

12:51


2,7 m

18:54


1,5 m

48

baixo 
6 Qua  6:42 20:3� 1:24


2,	 m

7:08


1,5 m

13:42


2,9 m

19:42


1,3 m

59

médio 
7 Qu
  6:43 20:34 2:10


2,� m

7:53


1,3 m

14:25


3,1 m

20:23


1,1 m

70

alto 
8 Sex  6:44 20:33 2:50


3,0 m

8:33


1,1 m

15:03


3,3 m

21:02


0,9 m

80

alto  
9 S��  6:44 20:32 3:26


3,2 m

9:12


0,9 m

15:40


3,5 m

21:39


0,7 m

88

alto   
1� Dom  6:4� 20:30 4:02


3,3 m

9:50


0,7 m

16:16


3,	 m

22:17


0,	 m

94

m�ito

alto

  
11 Se	  6:46 20:2� 4:38


3,� m

10:28


0,7 m

16:52


3,	 m

22:56


0,	 m

96

m�ito

alto

 
12 Ter  6:47 20:28 5:15


3,� m

11:07


0,7 m

17:30


3,	 m

23:36


0,	 m

93

m�ito

alto

13 Qua  6:48 20:27 5:53


3,3 m

11:49


0,7 m

18:10


3,5 m

86

alto 
14 Qu
  6:4� 20:26 0:18


0,� m

6:35


3,2 m

12:34


0,9 m

18:55


3,3 m

75

alto  
15 Sex  6:4� 20:24 1:05


1,0 m

7:22


3,1 m

13:26


1,1 m

19:46


3,1 m

62

médio  
16 S��  6:�0 20:23 2:00


1,2 m

8:18


2,9 m

14:32


1,3 m

20:50


2,� m

50

médio 
17 Dom  6:�� 20:22 3:09


1,� m

9:28


2,� m

15:57


1,� m

22:14


2,7 m

44

baixo

18 Se	  6:�2 20:2� 4:34


1,5 m

10:55


2,� m

17:28


1,� m

23:48


2,7 m

48

baixo 
19 Ter  6:�3 20:�� 5:55


1,5 m

12:19


2,9 m

18:43


1,3 m

58

médio 
2� Qua  6:�4 20:�8 1:03


2,� m

7:01


1,3 m

13:24


3,1 m

19:41


1,1 m

69

médio  
21 Qu
  6:�4 20:�7 1:59


3,0 m

7:53


1,2 m

14:15


3,3 m

20:28


0,9 m

80

alto  
22 Sex  6:�� 20:�� 2:44


3,2 m

8:36


1,0 m

14:58


3,5 m

21:08


0,� m

87

alto   
23 S��  6:�6 20:�4 3:24


3,3 m

9:14


0,9 m

15:38


3,	 m

21:43


0,7 m

9�

m�ito

alto

  
24 Dom  6:�7 20:�3 4:00


3,3 m

9:49


0,� m

16:14


3,	 m

22:15


0,7 m

9�

m�ito

alto

  
25 Se	  6:�8 20:�� 4:34


3,3 m

10:22


0,� m

16:48


3,5 m

22:46


0,� m

88

alto  
26 Ter  6:�� 20:�0 5:07


3,3 m

10:54


0,� m

17:21


3,� m

23:17


0,9 m

8�

alto 
27 Qua  6:�� 20:08 5:39


3,2 m

11:27


1,0 m

17:54


3,2 m

23:48


1,0 m

72

alto

28 Qu
  7:00 20:07 6:12


3,0 m

12:01


1,1 m

18:27


3,0 m

6�

médio

29 Sex  7:0� 20:06 0:21


1,2 m

6:45


2,9 m

12:38


1,3 m

19:03


2,� m

49

baixo 
3� S��  7:02 20:04 0:58


1,� m

7:23


2,7 m

13:22


1,5 m

19:46


2,	 m

38

baixo  
31 Dom  7:03 20:03 1:44


1,	 m

8:11


2,5 m

14:22


1,7 m

20:46


2,� m

29

baixo  

agosto de 2025



https://www.cm-albufeira.pt/

